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This handbook is a comprehensive and up-to-date resource covering
the booming field of Audiovisual Translation (AVT) and Media
Accessibility (MA). Bringing together an international team of renowned
scholars in the field of translation studies, the handbook surveys the
state of the discipline, consolidates existing knowledge, explores
avenues for future research and development, and also examines
methodological and ethical concerns. This handbook will be a valuable
resource for advanced undergraduate and postgraduate students,
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